
Peacebuilding Fund Project Progress Report

APERCU DU PROJET

Nous vous remercions d'avoir pris le temps de remplir le rapport d'activité de projet du PBF. Pour les
projets avec plus d'un récipiendaire, veuillez consulter vos co-récipiendaires avant de remplir le
formulaire afin d'assurer une collaboration sur les réponses. Vous pouvez imprimer le formulaire
vierge en cliquant sur l'icône imprimer qui se situe en haut a droite de la page. Si vous avez des
questions ou si vous avez besoin d'une assistance technique pour remplir le formulaire, veuillez
envoyer un e-mail à keshni.makoond@un.org.

Appuyer sur Next pour commencer

» Soumission du rapport

Semestriel

Annuel

Final

Autre

Type de rapport *

Date de soumission du rapport

2022-06-15

*

Nom et titre de la personne qui soumet le rapport
Gabriel Tchokomakwa, Project Coordinator

*

Nom et titre de la personne qui a approuvé le rapport
Yvonne Matuturu, Chef Secteur des Sciences Humaines et Sociales, Bureau Régional Afrique Centrale, UNESCO

*

https://ee.kobotoolbox.org/x/keshni.makoond@un.org


oui

non

Tous les bénéficiaires de fonds pour ce projet ont-ils contribué au rapport ? *

oui

non

Pas Applicable

Est-ce que le Secrétariat
S'il n'y a pas de secrétariat du PBF dans le pays, veuillez sélectionner "Non applicable". Où il y a un secrétariat du PBF dans le pays, ils
doivent passer en revue le rapport avant soumission

*

» Informations sur le projet et portée géographique

oui non

S'agit-il d'un projet transfrontalier ? *

Asie et le Pacifique Afrique centrale et australe Afrique de l'Est

Europe et Asie centrale Global Amérique latine et Caraïbes

Moyen-Orient et Afrique du Nord Afrique de l'Ouest

Veuillez sélectionner la région géographique dans laquelle le projet est mis en œuvre

Pays de mise en œuvre du projet
*

Autre, veuillez préciser
*

Titre du projet *

Ecrivez le numéro MPTFO à 8 chiffres et le titre du projet exactement comme il apparaît dans le
document de projet.
EXEMPLE: 00129359: Appui à la mise en place d'un Observatoire de la Promotion de l'Égalité et de l'Équité de genre au Tchad

*



Asie et le Pacifique Afrique centrale et australe Afrique de l'Est

Europe et Asie centrale Global Amérique latine et Caraïbes

Moyen-Orient et Afrique du Nord Afrique de l'Ouest

Veuillez sélectionner la (les) région(s) géographique(s) dans laquelle (lesquelles) le projet est mis en
œuvre.
Si le projet que vous recherchez n'apparaît pas dans la question suivante, veuillez vous assurer que vous avez sélectionné les bonnes
régions. Un nombre limité de projets transfrontaliers couvre plusieurs régions géographiques. Par exemple, un projet transfrontalier
entre le Niger et le Tchad couvre à la fois l'Afrique de l'Ouest et l'Afrique centrale et australe

*

00122834/5: Creating peace dividends for women and youth through increased cross-border trade and
strengthened food security

00124132/3/4: Les jeunes, tisserands de la paix dans les régions transfrontalières du Gabon, Cameroun et Tchad

00125232/3: Lutte contre la traite des personnes et les trafics illicites et la criminalité organisée qui y sont liées entre
la RCA et le Cameroun

00130007/8: Promoting community stabilization in border communities through durable solutions for mixed
migration flows and effective border management between Angola and the DRC

Autre, Precisez

Veuillez sélectionner le titre du projet pour lequel vous soumettez le rapport *

Ecrivez les numéros MPTFO à 8 chiffres et le titre du projet exactement comme il apparaît dans le
document de projet.
EXEMPLE: 00113700/1: Jeunes et paix: "Une approche transfrontalière entre le Mali et le Burkina-Faso"

*

Angola

Burundi

Cameroun

République Centrafricaine

Tchad

Congo, La République Démocratique

Gabon

Lesotho

Rwanda

Zimbabwe

Autres, précisez

Veuillez sélectionner les pays où ce projet est mis en œuvre *

Autre, veuillez préciser
*



Date de début du projet

2020-10-14

*

Date de fin du projet

2022-10-14

*

OUI, extension avec coût

OUI, extension sans coût

OUI, extensions avec et sans coût

NON, pas d'extensions

Ce projet a-t-il bénéficié d'une prolongation ? *

OUI, extension avec coût

OUI, extension sans coût

OUI, extensions avec et sans coût

NON, pas d'extensions

Ce projet demandera-t-il une prolongation ? *

oui

non

Les fonds sont-ils versés soit dans un fonds fiduciaire national ou régional ? *

Fonds Fiduciare National

Fonds Fiduciare Régional

Si oui, veuillez sélectionner lequel *

Récipiendaire



Entité de l'ONU

Entité non ONU

Le récipiendaire principal est-il une agence de l'ONU ou une entité non onusienne ? *

Veuillez sélectionner le récipiendaire principal
*

PNUD : Programme des Nations unies pour le développement

OIM : Organisation internationale pour les migrations 
 UNICEF : Fonds des Nations Unies pour l'enfance

BHCDH : Haut Commissariat des Nations Unies aux droits de l'homme

UNWOMEN : Entité des Nations Unies pour l'égalité des sexes et l'autonomisation des femmes

UNHCR : Haut Commissariat des Nations Unies pour les réfugiés

UNFPA : Fonds des Nations unies pour la population 
 FAO : Organisation pour l'alimentation et l'agriculture

PAM : Programme alimentaire mondial

UNHABITAT : Programme des Nations Unies pour les établissements humains

UNESCO : Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture

PNUE : Programme des Nations Unies pour l'environnement 
 OIT : Organisation internationale du travail

OMS : Organisation mondiale de la santé 
 OPS/OMS

FENU : Fonds d'équipement des Nations Unies

UNODC : Office des Nations Unies contre la drogue et le crime

UNOPS : Bureau des Nations Unies pour les services d'appui aux projets

ONUDI : Organisation des Nations Unies pour le développement industriel

ITC : Centre du commerce international 
 Département des opérations de paix de l'ONU

Autre, Precisez

Autre, veuillez préciser
*

Aucun autre récipiendaires

Oui, Autres récipiendaires de l'ONU uniquement

Oui, Autres récipiendaires non l'ONU uniquement

Oui, Autres récipiendaires de L'ONU et non-ONU

Y a-t-il d'autres récipiendaires pour ce projet ? *



Veuillez sélectionner d'autres récipiendaires des Nations Unies
*

PNUD : Programme des Nations unies pour le développement

OIM : Organisation internationale pour les migrations 
 UNICEF : Fonds des Nations Unies pour l'enfance

BHCDH : Haut Commissariat des Nations Unies aux droits de l'homme

UNWOMEN : Entité des Nations Unies pour l'égalité des sexes et l'autonomisation des femmes

UNHCR : Haut Commissariat des Nations Unies pour les réfugiés

UNFPA : Fonds des Nations unies pour la population 
 FAO : Organisation pour l'alimentation et l'agriculture

PAM : Programme alimentaire mondial

UNHABITAT : Programme des Nations Unies pour les établissements humains

UNESCO : Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture

PNUE : Programme des Nations Unies pour l'environnement 
 OIT : Organisation internationale du travail

OMS : Organisation mondiale de la santé 
 OPS/OMS

FENU : Fonds d'équipement des Nations Unies

UNODC : Office des Nations Unies contre la drogue et le crime

UNOPS : Bureau des Nations Unies pour les services d'appui aux projets

ONUDI : Organisation des Nations Unies pour le développement industriel

ITC : Centre du commerce international 
 Département des opérations de paix de l'ONU

Autre, Precisez

Autre, veuillez préciser
*



Veuillez sélectionner d'autres récipiendaires non-ONU
*

Action Aid 
 The African Centre for the Constructive Resolution of Disputes (ACCORD)

Agence de Coopération et de Recherche pour le Développement (ACORD)

American Friends Service Committee (AFSC) 
 Avocats Sans Frontières

Avocats Sans Frontières Belgium 
 Avocats sans frontières Canada 
 Christian Aid Ireland

CARE International UK 
 The Carter Center, Inc.

Centre d'étude et de coopération internationale (CECI) - BF 
 COIPRODEN

Concern Worldwide 
 CORDAID 
 CORD Burundi

DanChurchAid 
 Fundacion Estudios Superior (FESU) 
 Fund for Congolese Women

Fundación Mi Sangre (FMS) 
 Fundación Nacional para el Desarrollo de Honduras (FUNADEH)

Fundación para la Libertad de Prensa (FLIP) 
 HELVETAS Swiss Intercooperation

Humanity & Inclusion (HI) 
 Instituto Holandes para Democracia Multipartidaria (NIMD)

International Alert 
 Interpeace 
 Kvinna till Kvinna Foundation

Life and Peace Institute (LPI)

(MDG-EISA) Institut Electoral pour une Démocratie Durable en Afrique (EISA), bureau de Madagascar

Mercy Corps 
 MSIS-TATAO 
 Norwegian Refugee Council (NRC)

ONG AZHAR 
 OXFAM 
 Peace Direct

PNG UN Country Fund 
 Red de Instituciones por los Derechos de la Niñez

Sampan'Asa Momba ny Fampandrosoana (SAF/FJKM) 
 Saferworld

Search for Common Ground (SFCG) 
 SismaMujer 
 Tearfund

Trocaire 
 World Vision International 
 World Vision Myanmar

ZOA 
 Autre, Precisez

Autre, veuillez préciser
*

Rapportage financier

» Taux d'Implementation par récipiendaire

Veuillez indiquer les montants totaux en dollars US alloués à chaque organisation récipiendaire


Veuillez indiquer le montant du budget initial, le montant transféré à ce jour et l'estimation des
dépenses par récipiendaire.

Veuillez vous assurer que vous saisissez le montant correct. Toutes les valeurs doivent être saisies en Dollars US.

Pour les projets transfrontaliers, regroupez les montants par agences, même s'il s'agit de différents
bureaux pays. Vous aurez l'occasion de partager un budget plus détaillée dans la prochaine section.



Récipiendaire
"Budget total
du projet 

(en US $)

Veuillez indiquer le
budget total tel qu'il
figure dans le document
de projet en dollars
américains.

Transferts à
ce jour


(en US $)

Veuillez indiquer le
montant total transféré à
chaque bénéficiaire à ce
jour en dollars US

"Dépenses à
ce jour

(en US $)

Veuillez indiquer le
montant approximatif
dépensé à ce jour en
dollars US

Taux de mise
en œuvre en
pourcentage
du budget
total
(calculé
automatiquement)

UNESCO:
United
Nations
Educational,
Scientific
and Cultural
Organizatio
n

2977080

*

1947622

*

1812419

*
60.88%

* * *
%

UNODC:
United
Nations
Office on
Drugs and
Crime

1022920

*

894030

*

423877

*
41.44%

* * *
%

* * *
%

* * *
%

* * *
%



* * *
%

* * *
%

* * *
%

* * *
%

* * *
%

* * *
%

* * *
%

* * *
%

* * *
%

TOTAL 4000000 2841652 2236296 55.91%

Correct Incorrect

Le taux d'exécution approximatif en pourcentage du budget total du projet, sur la base des valeurs

saisies dans la matrice ci-dessus, est de 55.91%. Pouvez-vous confirmer que ce chiffre est correct ?

*

Si c'est incorrect, veuillez indiquer le taux d'exécution approximatif en %.

60

*

» Budgétisation sensible au genre



Indiquez quel pourcentage (%) du budgetcontribue à l'égalité des sexes ou l'autonomisation des
femmes (GEWE) ?

47,16

*

Correct Incorrect

Le montant du budget contribuant à l'égalité des sexes et à l'autonomisation des femmes (GEWE) sur

la base du pourcentage indiqué ci-dessus et du budget total du projet est de $US 1886400. Pouvez-
vous confirmer que ce montant est correct ?

*

Si ce n'est pas le cas, veuillez indiquer le montant du budget alloué à GEWE en dollars US.

*

Correct Incorrect

Le montant dépensé à ce contribuant à l'égalité des sexes ou l'autonomisation des femmes est de

$US 1054637.19. Ce montant est-il correct ?

*

Si c'est incorrect, veuillez écrire le montant dépensé à ce jour pour GEWE en dollars US

610913

*

JOINDRE LE BUDGET EXCEL DU PROJET MONTRANT LES DÉPENSES APPROXIMATIVES ACTUELLES.

Les modèles de budget sont disponibles ici

PBF Gabon Cameroon Chad Annex D Budget_FINAL_REVISIONbudgetaireNov2020_Rapport semestriel _2022_final_06

*



Marqueurs de projet

https://www.un.org/peacebuilding/content/application-guidelines
blob:https://ee.kobotoolbox.org/8c01cb23-38fb-429a-99c9-e8256c4e372e


Score 1 pour les projets qui contribuent d'une manière ou d'une autre à l'égalité des sexes, mais pas de façon
significative (moins de 30 % du budget total pour GEWE).

Score 2 pour les projets dont l'égalité de genre est un objectif important et qui allouent entre 30 et 79% du budget
total du projet à GEWE.

Score 3 pour les projets dont l'égalité des sexes est un objectif principal et qui allouent au moins 80 % du budget
total du projet à l'égalité des sexes et à l'autonomisation des femmes (GEWE

Veuillez sélectionner le marqueur de genre associé à ce projet. *

Marqueur de risque 0 = risque faible pour l'atteinte des résultats

Marqueur de risque 1 = risque moyen pour l'atteinte des résultats

Marqueur de risque 2 = risque élevé pour la réalisation des résultats

Veuillez sélectionner le marqueur de risque associé à ce projet. *

(1.1) Réforme du secteur de la sécurité

(1.2) État de droit

(1.3) Démobilisation, désarmement et réintégration

(1.4) Dialogue politique

(2.1) Réconciliation nationale

(2.2) Gouvernance démocratique

(2.3) Prévention/gestion des conflits

(3.1) Emploi

(3.2) Accès équitable aux services sociaux

(4.1) Renforcement des capacités nationales essentielles de l'État

(4.2) Extension de l'autorité de l'État/administration locale

(4.3) Gouvernance des ressources de consolidation de la paix (y compris les secrétariats des FBP)

Veuillez sélectionner le domaine de priorite de l'intervention (PBF Focus Area) associé à ce projet *

Initiative de promotion du genre

Initiative de promotion de la jeunesse

Transition entre différentes configurations de l'ONU (e.g. sortie de la mission de maintien de la paix)

Projet transfrontalier ou régional

Aucune

Le projet fait-il partie d'une ou plusieurs fenêtres prioritaires du PBF?
-

*

PartieI : Progrès global du projet



NOTES POUR REMPLIR LE RAPPORT:

Évitez les acronymes et le jargon des Nations Unies, utilisez un langage général / commun.
Décrivez ce que le projet a fait dans la période de rapport, plutôt que les intentions du projet.
Soyez aussi concret que possible. Évitez les discours théoriques, vagues ou conceptuels.
Veillez à ce que l'analyse et l'évaluation des progrès du projet tiennent compte des spécificités
du sexe et de l'âge.
Si applicable, veuillez inclure des considérations, ajustements et résultats liés au COVID-19 et
répondez à la section IV. Cette section est optionelle

Expliquer brièvement l'état global de mise en œuvre du projet en termes de cycle de mise en
œuvre, y compris si toutes les activités préparatoires ont été achevées (par exemple,
contractualisation des partenaires, recrutement du personnel etc.)

Veuillez limiter votre réponse à 1500 caractères, espaces compris

Après la mise en place (Ressources humaines, achat, logistique, contrats, etc.) et les activités de démarrage du
projet réalisées à l’an 1, le premier semestre de l’an 2 a été globalement marqué par la poursuite et l’accélération
des activités du plan de travail sur les 3 pays, la concrétisation de certains partenariats, la suite des sessions de
formation des tisserands de la paix et la consolidation des acquis de leurs activités, le démarrage de la formation
des jeunes sur l’entreprenariat social. L’autre avancée significative porte d’une part sur le démarrage officiel du
projet au Gabon et d’autre part la tenue de la première réunion du Comité Technique et de Suivi (CTS).

*

Résumez le principal changement structurel, institutionnel ou sociétal auquel le projet
a contribué. Evitez de décrire des résultats anecdotiques ou de fournir une liste des activités
individuelles accomplies et songez plutôt a décrire de manière analytique, le progrès fait vers l'objectif
principal du projet

-

D’une manière générale, et en attendant la fin de la formation des tisserands de la paix sur les 3 pays et la
configuration finale du réseau, ces derniers mènent au quotidien des activités de communication pour le
changement comportemental et social, articulées autour de la communication interpersonnelle (causeries
éducatives, discussions de groupes, entretiens individuels, visites à domicile etc,) et de la communication de masse
(campagnes d’information, journées portes ouvertes, participation aux émissions radio et défilés lors des fêtes et
journées commémoratives, etc) ainsi que la médiation communautaire.

A ce jour, ces activités ont permis de toucher directement 7905 personnes (dont 3360 femmes) au Tchad et 7400
bénéficiaires (4750 femmes et 2650 hommes) à la partie sud du Cameroun frontalière avec le Gabon et la partie
septentrionale, frontalière avec le Tchad. En y ajoutant les chiffres estimés des bénéficiaires des activités de
communication de masse, environ 40 000 bénéficiaires toutes catégories confondues ont été touchés sur les 2 pays.

Outre les activités de communications interpersonnelle et de masse, la participation des tisserands de la paix aux
activités de mobilisation du grand public a accru la visibilité de ces acteurs et du projet, et surtout suscité la prise de
conscience des membres de leurs communautés sur les enjeux de la paix et de la sécurité, et la contribution que
chacun est supposé apporter pour ce qui apparait désormais comme un impératif pour toutes les communautés
concernées, voire au-delà. 


*

Partie II: Progrès par Résultat du projet



Décrivez les principaux progrès réalisés au cours de la période considérée (pour les rapports de juin:
janvier-juin ; pour les rapports de novembre: janvier-novembre ; pour les rapports finaux: durée totale
du projet). Prière de ne pas énumérer toutes les activités individuelles). Si le projet commence à faire /
a fait une différence au niveau des résultats, fournissez des preuves spécifiques pour les progrès
(quantitatifs et qualitatifs) et expliquez comment cela a un impact sur le contexte politique et de
consolidation de la paix.

"On track" – il s'agit de l'achèvement en temps voulu des produits du projet, comme indiqué
dans le plan de travail annuel ;
"On track with peacebuilding results" - fait référence à des changements de niveau supérieur
dans les facteurs de conflit ou de paix auxquels le projet est censé contribuer. Ceci est plus
probable dans les projets matures que nouveaux.

1 2 3 4 5 6 7 8 Plus de 8

Combien de RESULTATS ce projet a-t-il ? *

Veuillez écrire les résultats du projet tels qu'ils figurent dans le cadre des résultats du projet qui se
trouve dans le document du projet.

Résultat 1
1800 jeunes (18-35 ans, égalité des sexes) participent à plein titre aux mécanismes communautaires de prévention et
résolutions des conflits et à la prévention des flux illicites dans les zones frontalières ciblées

*

Résultat 2
Le Mécanisme d’alerte rapide de l’Afrique centrale (MARAC) de la CEEAC est renforcé et joue pleinement son rôle
dans la prévention des conflits et des violences avec la participation des jeunes dans chacune des zones frontalières

*

Résultat 3
Les connaissances sur l’implication des jeunes dans le trafic d’espèces sauvages, ressources naturelles et les autres
formes de criminalité sont améliorées et des activités alternatives génératrices de revenus sont accessibles à la
portée de 160 jeunes vulnérables

*

Résultat 4
Les responsables communautaires et les autorités locales ainsi que les autorités étatiques améliorent leurs
mécanismes nationaux de coordination et de suivi et sont en mesure d’apporter une réponse plus efficace et plus
équilibrée aux défis posés par la criminalité transfrontalière et les risques d'insécurité

*

Résultat 5
*

Résultat 6
*



Résultat 7
*

Résultat 8
*

Résultats Additionnels
Si le projet a plus de 8 résultats, veuillez énumérer les résultats restants ici.

*



Résultat 1:

1800 jeunes (18-35 ans, égalité des sexes) participent à plein titre aux mécanismes
communautaires de prévention et résolutions des conflits et à la prévention des flux illicites
dans les zones frontalières ciblées

1. Off Track 2. On Track 3. On Track with evidence of peacebuilding results

Veuillez évaluer l'état actuel des progrès du résultat *



Resumé de progrès
Veuillez limiter votre réponse à 3000 caractères, espaces compris.

En capitalisant les acquis de l’an 1, l’accélération des activités du plan de travail sur les 6 premiers mois a permis
d’enregistrer des avancées importantes en ce qui concerne ce résultat. Les progrès sont estimés à 70% à travers la
réalisation à plus de 80% des produits 1.1 ; 1.2 ; 1.4 et 25% du produit 1.5. Le produit 1.3 n’a pas encore été adressé. 

Les réalisations à mettre en relief ici se présentent comme suit :

	Poursuite de la formation des tisserands de la paix 
Les sessions se sont poursuivies au Cameroun et la première série d’ateliers de formation a été tenue au Tchad. A ce
jour, 1074 tisserands de la paix sur les 1800 prévus dans les 3 pays sont formés et déployés soit : 

•	702 (359 femmes et 343 hommes dont 11 personnes en situation de handicap) au Cameroun. 

•	372 (266 hommes et 106 femmes dont 01 en situation de handicap) au Tchad 


	Formation des formateurs du Gabon

Les connaissances et compétences de douze (12) hommes et femmes, ayant le profil de formateurs, de leaders ou
d’encadreurs de jeunes, en provenance de PAYNCOP, du Ministère en charge de la jeunesse, des organisations et
réseaux de jeunes ont été renforcées à l'occasion de l’atelier de formation des formateurs tenu à Oyem en fin mai.
Ceux-ci vont assurer la formation en cascade des 250 tisserands de la paix du pays. 

Au total, 47 formateurs ont été formés/recyclés sur les 3 pays (20 au Cameroun, 15 au Tchad et 12 au Gabon).


	Renforcement des capacités de PAYNCoP

Les capacités des coordinations nationales du Réseau Panafricain des Jeunes pour la Culture de la Paix (PAYNCOP)
des 3 pays ont été renforcées sur la gestion organisationnelle, le cycle de gestion, leurs rôle et responsabilités ainsi
que la gestion opérationnelle du réseau des tisserands de la paix; les plans de travail ont été finalisés ; la prochaine
étape est l’accompagnement et le suivi des tisserands de la paix dans leurs activités par ce partenaire. 


	Implication des radios communautaires

Le mapping effectué des radios communautaires a permis d’en identifier au total 17 qui sont installées et/ou
couvrent les sites du projet sur les 3 pays dont 7 au Tchad; 6 au Cameroun et 4 au Gabon. En attendant le
renforcement de leurs capacités et la production des programmes spécifiques, elles relayent les activités du projet
dans ces différentes localités en général et offrent une tribune d’expression aux tisserands de la paix en particulier.
Au regard du fort taux d’audience des émissions y compris en langues locales, l’impact est significatif. 


D’une manière générale, les tisserands de la paix mènent des activités de communication pour le changement
comportemental et social (communication interpersonnelle et de masse) ainsi que la médiation communautaire. A
ce jour, 15 305 personnes (dont 8 110 femmes) directement touchées. En y ajoutant les chiffres estimés des
bénéficiaires des activités de communication de masse, environ 40 000 bénéficiaires ont été touchés sur les 2 pays.


*

Indiquez toute analyse supplémentaire sur la manière dont l'égalité entre les sexes et
l'autonomisation des femmes et / ou l'inclusion et la réactivité aux besoins des jeunes ont été
assurées dans le cadre de ce résultat: (Limite de 1000 caractères
Veuillez limiter votre réponse à 1000 caractères, espaces compris.

La prise en compte de l’égalité entre les sexes a continué d’être centrale dans la mise en œuvre des activités sur la
période couverte par ce rapport et la dimension genre a été reflétée à tous les niveaux. D’une manière générale, la
sélection des tisserands s’est poursuivie sur la base des critères préalablement définis intégrant la parité et les
outils reflétés dans la stratégie ainsi que dans la base des données sur les tisserands de la paix (1074 tisserands déjà
formés dont 465 jeunes femmes). Il en est de même pour la sélection des participants à la session de formation des
formateurs (4 femmes sur 12 formés) du Gabon. Au cours de leurs activités, les tisserands de la paix touchent les
groupes de jeunes, de femmes et les groupes mixtes, en fonction des spécificités culturelles, des us et coutumes
dans les zones couvertes (7710 femmes sur 15305 personnes directement sensibilisées par les tisserands de la paix
lors des activités ). Un accent particulier est mis sur les groupes spécifiques de femmes, adossé sur le plaidoyer et
l’implication des Sectoriels, des leaders communautaires (religieux et traditionnels) et autres leaders de femmes en
vue d’accroitre la participation des jeunes femmes dans la plupart des activités. 

Enfin, l’attention particulière accordée aux personnes en situation de handicap a été maintenue, aussi bien lors de
la sélection et la formation des tisserands de la paix (voir ci-haut) que durant les activités de sensibilisation. 



Résultat 2:

Le Mécanisme d’alerte rapide de l’Afrique centrale (MARAC) de la CEEAC est renforcé et joue
pleinement son rôle dans la prévention des conflits et des violences avec la participation des
jeunes dans chacune des zones frontalières

1. Off Track 2. On Track 3. On Track with evidence of peacebuilding results

Veuillez évaluer l'état actuel des progrès du résultat *

Resumé de progrès
Veuillez limiter votre réponse à 3000 caractères, espaces compris.

Etat actuel des progrès du résultat: 30%

Il n’y a pas eu de progrès significatif sur ce semestre par rapport aux 2 produits. Il convient de rappeler qu’au cours
de l’an 1, une réunion de cadrage regroupant UNESCO, ONUDC, le Bureau de la Coordination UN et UNOCA et le point
focal du MARAC avait été organisée à la suite de la réforme du MARAC d’une part, et la participation du point focal
aux sessions de formation des formateurs d’autre part. 

La formalisation du partenariat aura lieu au cours du prochain trimestre. La matérialisation de la collaboration sera
effective au terme de la formation de tous les tisserands de la paix par pays et la configuration finale du réseau. 

*

Indiquez toute analyse supplémentaire sur la manière dont l'égalité entre les sexes et
l'autonomisation des femmes et / ou l'inclusion et la réactivité aux besoins des jeunes ont été
assurées dans le cadre de ce résultat: (Limite de 1000 caractères
Veuillez limiter votre réponse à 1000 caractères, espaces compris.

Rien de particulier à signaler.



Résultat 3:

Les connaissances sur l’implication des jeunes dans le trafic d’espèces sauvages, ressources
naturelles et les autres formes de criminalité sont améliorées et des activités alternatives
génératrices de revenus sont accessibles à la portée de 160 jeunes vulnérables

1. Off Track 2. On Track 3. On Track with evidence of peacebuilding results

Veuillez évaluer l'état actuel des progrès du résultat *



Resumé de progrès
Veuillez limiter votre réponse à 3000 caractères, espaces compris.

Etat actuel des progrès du résultat : 40% 

Quelques contraintes d’ordre administratif et opérationnel ont retardé la réalisation de l’étude diagnostique sur la
situation des jeunes, le mapping des organisations de jeunesse ainsi que les vulnérabilités structurelles auxquelles
ils sont confrontés d’une part et sur les causes de l’implication des jeunes dans les activités illicites, les dynamiques
et les acteurs, y inclus les jeunes, impliqués dans les trafics illicites transfrontaliers d’autre part. L’étude a eu lieu au
Cameroun et est en cours au Tchad. Elle démarrera au Gabon dans la 2e quinzaine de juin. L’étude de marché sur les
chaines de valeurs porteuses est en cours de démarrage au Gabon et se poursuivra au Cameroun et au Tchad. 


L’expert en entreprenariat social du projet déployé par la Whitaker Peace and Development Initiative (WPDI) a
effectué une mission en Février dans les sites du projet au Sud du Cameroun (Ambam, Abang-Minko et Kye-Ossi) et
dans les régions de Pala, Binder, Fianga et Gounou Gaya au Tchad. Cette mission avait pour but de comprendre
l’écosystème entrepreneurial social et solidaire et de réaliser une enquête diagnostique sur les besoins réels en
termes de formation et d’accompagnement technique des communautés visées par le projet. Les visites de prise de
contact auprès des autorités locales et les rencontres avec les jeunes leaders communautaires ont permis de
présenter les objectifs et résultats attendus par cette enquête, ainsi que le processus de mise en œuvre global du
volet entreprenariat social.

Au terme de ce processus :
•	Les besoins réels en renforcement des capacités des jeunes en entreprenariat ont été identifiés dans lesdits sites

•	La cartographie des types de vulnérabilité dans les zones ciblées a été réalisée 

Il convient de relever par ailleurs la conception et la production du manuel de formation, du matériel didactique et
du kit de formation déjà réalisées. Les résultats de l’étude de marché, ajoutés aux données collectées par l’expert en
entreprenariat social permettront d’articuler avec pertinence les entreprises sociales sur la base des activités
socioéconomiques viables et licites identifiées au profit des jeunes.

	La première session de formation en entreprenariat social a été tenue à Kye-Ossi (Cameroun). Au total, 46 jeunes
ont été formés dont 26 jeunes femmes et 20 jeunes hommes. Il s’agit du démarrage de la série d’ateliers qui sera
conduite sur les 3 pays en direction des jeunes au rang desquels figurent les tisserands de la paix. Ces sessions
visent le renforcement des capacités des bénéficiaires dans le domaine de manière générale et constituent une
étape du processus devant aboutir à la mise en place des entreprises sociales à base communautaire ;lesquelles
contribueront à adresser les préoccupations liées à l’« occupation » des jeunes, à leur insertion/intégration
socioéconomique, à la cohésion sociale et au « vivre ensemble», renforçant de facto le tissu communautaire.

*

Indiquez toute analyse supplémentaire sur la manière dont l'égalité entre les sexes et
l'autonomisation des femmes et / ou l'inclusion et la réactivité aux besoins des jeunes ont été
assurées dans le cadre de ce résultat: (Limite de 1000 caractères
Veuillez limiter votre réponse à 1000 caractères, espaces compris.

Comme pour les autres activités du projet, l’accent a été mis sur la parité au cours des échanges avec les parties
prenantes et les bénéficiaires, notamment pour toutes les activités en lien avec la mise en place et le
fonctionnement des entreprises sociales à base communautaire à venir. Il convient de rappeler qu’un binôme
constitué d’une femme et d’un homme sera à la tête de chaque entreprise sociale à mettre en place ; ce qui
contribuera à lutter contre les stéréotypes sexistes sur le plan socioéconomique et à renforcer le principe de
l'égalité entre les hommes et les femmes.


La dimension genre est clairement reflétée dans les termes de référence de l’étude diagnostique et de l’étude de
marché ainsi que dans les outils (à) utilise(r)s. La collecte des données entreprise par l’expert en entreprenariat
social a concerné également les femmes et la liste finale des participants à la session de formation en
entreprenariat a tenu compte de la parité (26 femmes sur 46 participants). 




Résultat 4:

Les responsables communautaires et les autorités locales ainsi que les autorités étatiques
améliorent leurs mécanismes nationaux de coordination et de suivi et sont en mesure
d’apporter une réponse plus efficace et plus équilibrée aux défis posés par la criminalité
transfrontalière et les risques d'insécurité

1. Off Track 2. On Track 3. On Track with evidence of peacebuilding results

Veuillez évaluer l'état actuel des progrès du résultat *

Resumé de progrès
Veuillez limiter votre réponse à 3000 caractères, espaces compris.

Etat actuel des progrès du résultat: 40% 
Il convient de rappeler que dans le cadre du renforcement de la collaboration et la coopération entre le Tchad et le
Cameroun, un forum transfrontalier entre les 2 pays était prévu au cours du semestre en vue de lutter efficacement
contre la criminalité transnationale et l’insécurité qui règnent au niveau de leur frontière commune. En raison de
certaines contraintes factuelles et autres impondérables, le forum a finalement été reporté au 3e trimestre de 2022.
Les préparatifs se poursuivent. Un forum transfrontalier entre le Gabon et le Cameroun est également envisagé
avant la fin du projet. Les autres activités devant contribuer à renseigner ce résultat seront réalisées au cours du 3e
trimestre.

*

Indiquez toute analyse supplémentaire sur la manière dont l'égalité entre les sexes et
l'autonomisation des femmes et / ou l'inclusion et la réactivité aux besoins des jeunes ont été
assurées dans le cadre de ce résultat: (Limite de 1000 caractères
Veuillez limiter votre réponse à 1000 caractères, espaces compris.

Rien de particulier à signaler à ce stade.

Résultat 5:

1. Off Track 2. On Track 3. On Track with evidence of peacebuilding results

Veuillez évaluer l'état actuel des progrès du résultat *

Resumé de progrès
Veuillez limiter votre réponse à 3000 caractères, espaces compris.

*

Indiquez toute analyse supplémentaire sur la manière dont l'égalité entre les sexes et
l'autonomisation des femmes et / ou l'inclusion et la réactivité aux besoins des jeunes ont été
assurées dans le cadre de ce résultat: (Limite de 1000 caractères
Veuillez limiter votre réponse à 1000 caractères, espaces compris.



Résultat 6:

1. Off Track 2. On Track 3. On Track with evidence of peacebuilding results

Veuillez évaluer l'état actuel des progrès du résultat *

Resumé de progrès
Veuillez limiter votre réponse à 3000 caractères, espaces compris.

*

Indiquez toute analyse supplémentaire sur la manière dont l'égalité entre les sexes et
l'autonomisation des femmes et / ou l'inclusion et la réactivité aux besoins des jeunes ont été
assurées dans le cadre de ce résultat: (Limite de 1000 caractères
Veuillez limiter votre réponse à 1000 caractères, espaces compris.

Résultat 7:

1. Off Track 2. On Track 3. On Track with evidence of peacebuilding results

Veuillez évaluer l'état actuel des progrès du résultat *

Resumé de progrès
Veuillez limiter votre réponse à 3000 caractères, espaces compris.

*

Indiquez toute analyse supplémentaire sur la manière dont l'égalité entre les sexes et
l'autonomisation des femmes et / ou l'inclusion et la réactivité aux besoins des jeunes ont été
assurées dans le cadre de ce résultat: (Limite de 1000 caractères
Veuillez limiter votre réponse à 1000 caractères, espaces compris.



Résultat 8:

1. Off Track 2. On Track 3. On Track with evidence of peacebuilding results

Veuillez évaluer l'état actuel des progrès du résultat *

Resumé de progrès
Veuillez limiter votre réponse à 3000 caractères, espaces compris.

*

Indiquez toute analyse supplémentaire sur la manière dont l'égalité entre les sexes et
l'autonomisation des femmes et / ou l'inclusion et la réactivité aux besoins des jeunes ont été
assurées dans le cadre de ce résultat: (Limite de 1000 caractères
Veuillez limiter votre réponse à 1000 caractères, espaces compris.

Si le projet comporte plus de 8 résultats, veuillez utiliser cette zone de texte pour décrire l'état
d'avancement (sur la bonne voie avec des preuves de résultats en matière de consolidation de la paix,
sur la bonne voie ou hors de la bonne voie), ainsi que pour décrire brièvement les progrès et toute
analyse sur la manière dont l'égalité des sexes et l'autonomisation des femmes et/ou l'inclusion et la
réactivité des jeunes ont été assurées dans le cadre de ce résultat.

*

ÉVALUATION DE LA PERFORMANCE DU PROJET SUR LA BASE DES INDICATEURS

En utilisant le cadre de résultats du projet conformément au document de projet approuvé ou à toute
modification, fournissez une mise à jour de la réalisation des indicateurs clés au niveau des résultats
dans le tableau ci-dessous

Si un résultat a plus de 3 indicateurs, sélectionnez les 3 plus pertinents avec les progrès les plus
pertinents à mettre en évidence.
S'il n'a pas été possible de collecter des données sur les indicateurs, indiquez-le et fournissez
toute explication. Fournissez des données ventilées par sexe et par âge. (300 caractères
maximum par entrée)



» Résultat 1 : 1800 jeunes (18-35 ans, égalité des sexes) participent à plein titre aux mécanismes
communautaires de prévention et résolutions des conflits et à la prévention des flux illicites
dans les zones frontalières ciblées

Résultat
1

Indicate
urs

Base de
donnée

Cible de
fin de
projet

Etapes
d'indicat
eur/
mileston
e

Progrès
actuel de
l'indicate
ur

Raisons
pour les
retards
ou
changem
ents (s'il
y en a)

1.1 Nombre de
jeunes
participants à
des réseaux
d’alerte
précoce
opérationnels
de part et
d’autre de la
frontière

AD 450 0 0 La mise en
place du
réseau des
tisserands de
la paix n’est
pas terminée
et les activités
opérationnelles
du résultat 2
du projet
(renforcement
du MARAC)
n’ont pas
démarré. La
participation
des jeunes à
des réseaux
d’alerte
précoce est
conditionnée
par la clôture
de formation
et le
déploiement
des 1800
tisserands de
la paix. Le
processus
d’identification
et de
formation se
poursuit dans
les trois pays.



1.2 Pourcentage
de
participation
des jeunes
filles dans les
réseaux de
Tisserands

















Nombre de
jeunes
tisserands
identifiés et
formés

AD

























0

50

























1800

40

























0

43%

























1074

La formation
des tisserands
de la paix se
poursuit au
Tchad et au
Cameroun et
n’a pas
démarré au
Gabon. Ce
progrès
renvoie au
pourcentage
de femmes
formées et
déployées



Cet indicateur
représente le
nombre de
tisserands de
la paix formés
à ce jour, soit
702 (sur 900
prévus) au
Cameroun
(359 femmes
et 343
hommes) et
372 (sur 650
prévus) au
Tchad (266
hommes et
106 femmes)



1.3 Niveau de
confiance des
communautés
dans les
capacités des
jeunes
Tisserands de
la paix
d’identifier les
vecteurs
d’instabilité,
de conflit et
d’activités
illicites, et de
participer
pleinement
aux
mécanismes
locaux et
transfrontière
de dialogue et
d’alerte
précoce





Nombre de
radios
communautaires
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17

Indicateur
non encore
évalué. La
formation et
le
déploiement
des tisserands
de la paix se
poursuit .































17 radios
communautaires
identifiées
dont 7 au
Tchad; 6 au
Cameroun et 4
au Gabon.
Celles ayant
les plus forts
taux seront
renforcées au
T3 en vue de
leur
contribution
directe aux
résultats du
projet.



» Résultat 2 : Le Mécanisme d’alerte rapide de l’Afrique centrale (MARAC) de la CEEAC est renforcé
et joue pleinement son rôle dans la prévention des conflits et des violences avec la participation
des jeunes dans chacune des zones frontalières

Résultat
2

Indicate
urs

Base de
donnée

Cible de
fin de
projet

Etapes
d'indicat
eur/
mileston
e

Progrès
actuel de
l'indicate
ur

Raisons
pour les
retards
ou
changem
ents (s'il
y en a)

2.1 Nombre de
réunions
officielles de
la CEEAC qui
intègrent la
thématique
des trafics
illicites dans
les frontières
des trois pays
dans leur
agenda

0 4 0 Non évalué.

2.2 Degré de
satisfaction et
utilisation par
le MARAC des
informations
produites par
les Tisserands
de la paix

0 Elevé 0 0 Les activités
susceptibles
de renseigner
cet indicateur
ne sont pas
encore
engagées. Le
partenariat
avec la
CEEAC/le
MARAC n’est
pas encore
implémenté.

2.3 Nombre
d’accords de
coopération
inter-étatique
au sujet de la
lutte contre
les trafics
illicites signés
entre les 3
Etats

0 2 0 0 Les activités
susceptibles
de renseigner
cet indicateur
ne sont pas
encore
réalisées



» Résultat 3 : Les connaissances sur l’implication des jeunes dans le trafic d’espèces sauvages,
ressources naturelles et les autres formes de criminalité sont améliorées et des activités
alternatives génératrices de revenus sont accessibles à la portée de 160 jeunes vulnérables

Résultat
3

Indicate
urs

Base de
donnée

Cible de
fin de
projet

Etapes
d'indicat
eur/
mileston
e

Progrès
actuel de
l'indicate
ur

Raisons
pour les
retards
ou
changem
ents (s'il
y en a)

3.1 Nombre des
jeunes
vulnérables
aux activités
illicites qui
s’organisent
en entreprises
sociales à
base
communautaire

0 160 100 46 Les activités
du volet
entreprenariat
social
viennent
d’être
engagées et la
mise en place
des
entreprises
sociales à
base
communautaire
est encore à
sa phase
initiale
(collecte des
données,
cartographie
des
vulnérabilités,
formation). Le
milestone ici
renvoie au
nombre de
jeunes déjà
formés en
entreprenariat
social.
L’indicateur
sera renseigné
à la fin du T3.

3.2 Niveau de
conscience
des effets
néfastes des
activités
illicites au
niveau local et
global

Faible Elevé 0 0 Indicateur pas
encore
mesuré



3.3 Nombre
d’activités
communautaires
de protection
de la nature
(salubrité,
prévention
des incendies,
inondations et
trafics
illiictes).

A déterminer 0 0 0 Les activités
susceptibles
de renseigner
cet indicateur
ne sont pas
encore
engagées



» Résultat 4 : Les responsables communautaires et les autorités locales ainsi que les autorités
étatiques améliorent leurs mécanismes nationaux de coordination et de suivi et sont en mesure
d’apporter une réponse plus efficace et plus équilibrée aux défis posés par la criminalité
transfrontalière et les risques d'insécurité

Résultat
4

Indicate
urs

Base de
donnée

Cible de
fin de
projet

Etapes
d'indicat
eur/
mileston
e

Progrès
actuel de
l'indicate
ur

Raisons
pour les
retards
ou
changem
ents (s'il
y en a)

4.1 Niveau de
confiance
entre les
jeunes, les
autorités
locales, forces
de sécurité et
les
communautés

Faible 30%
d’opinions
(des
Tisserands,
des forces de
sécurité,
autorités
locales et des
communautés,
désagrégé par
sexe et
tranche d’âge)
favorables

0 0 Les activités
susceptibles
de renseigner
cet indicateur
sont en
préparation et
seront
menées au S2

4.2 Nombre
d’initiatives
culturelles,
sociales ou
économiques
à base
communautaire
mises en place
de part et
d’autre de la
frontière pour
améliorer la
protection de
l’environnement

A déterminer 6 0 0 Voir
commentaire
ci-dessus

4.3 Nombre de
cas d’entraide
judiciaire sur
des affaires de
trafic illicite
entre les 3
Etats.

0 3 0 0 Les activités
susceptibles
de renseigner
cet indicateur
sont en
préparation et
seront
menées au S2



» Résultat 5 :

Résultat
5

Indicate
urs

Base de
donnée

Cible de
fin de
projet

Etapes
d'indicat
eur/
mileston
e

Progrès
actuel de
l'indicate
ur

Raisons
pour les
retards
ou
changem
ents (s'il
y en a)

5.1

5.2

5.3

» Résultat 6 :

Résultat
6

Indicate
urs

Base de
donnée

Cible de
fin de
projet

Etapes
d'indicat
eur/
mileston
e

Progrès
actuel de
l'indicate
ur

Raisons
pour les
retards
ou
changem
ents (s'il
y en a)

6.1

6.2

6.3



» Résultat 7 :

Résultat
7

Indicate
urs

Base de
donnée

Cible de
fin de
projet

Etapes
d'indicat
eur/
mileston
e

Progrès
actuel de
l'indicate
ur

Raisons
pour les
retards
ou
changem
ents (s'il
y en a)

7.1

7.2

7.3

» Résultat 8 :

Résultat
8

Indicate
urs

Base de
donnée

Cible de
fin de
projet

Etapes
d'indicat
eur/
mileston
e

Progrès
actuel de
l'indicate
ur

Raisons
pour les
retards
ou
changem
ents (s'il
y en a)

8.1

8.2

8.3

Si le projet comporte plus de 8 résultats, utilisez cet espace pour décrire les progrès réalisés sur les
indicateurs des résultats restants.

*

Partie III: Questions transversales



Veuillez indiquer tout événement important lié au projet prévu au cours des six prochains mois, par
exemple : les dialogues nationaux, les congrès des jeunes, les projections de films
Veuillez limiter votre réponse à 1500 caractères, espaces compris

	Suite et fin de la formation des tisserands de la paix 

	Gestion et animation du réseau des tisserands de la paix

	Etude de marché sur les chaines de valeurs porteuses dans les zones ciblées 

	Suite de la formation des jeunes en entreprenariat social

	Mise en place des entreprises sociales à base communautaire 

	Renforcement des capacités et implication des radios communautaires 

	Organisation des fora transfrontaliers Tchad – Cameroun et Cameroun - Gabon 
	Organisation de fora d’échange, de dialogues et consultations locales

	Tenue des réunions des instances de gouvernance (CTS et COCT)


*

En quelques phrases, expliquez comment le projet a eu un impact humain réel. Ceci peut inclure un
exemple spécifique de comment il a affecté la vie des personnes dans le pays - si possible, utilisez des
citations directes des bénéficiaires ou des weblinks à la communication stratégique publiée
Il s'agit d'une question facultative. Vous pouvez la laisser sans réponse si elle n'est pas pertinente (limite de 2000 caractères).

La mise en place du réseau des tisserands de la paix est en cours, avec la formation en cascade et le déploiement
progressif de ces acteurs clés. L’impact de leur action sera mieux perçu dans les semaines à venir quand le dispositif
sera fonctionnel de manière optimale. En attendant, les témoignages des bénéficiaires, confirmés par les autorités
des différentes localités où ces tisserands de la paix sont déployés traduisent, en fonction des cibles et des
situations, un réel changement de paradigme sur la perception en rapport avec le vivre-ensemble et la cohésion
sociale.


Hassan, Tisserand de la paix, Pala, Tchad

« La formation a répondu à nos attentes et m’a enrichi personnellement. Je me sens prêt à servir les autres, être un
modèle pour les autres dans ma communauté et à changer les mentalités de nos parents, et lutter contre
l’extrémisme violent, la radicalisation et bien d’autres maux qui minent notre société. Je suis aujourd’hui un acteur
principal permettant à mes frères et sœurs dans ma communauté de vivre en paix ici dans le Mayo Kebbi Ouest ».


Ngwe Alain, Tisserand de la paix à Kyé-Ossi - Cameroun

« L’activité de Tisserand de la paix est d'une grande utilité, et je vois vraiment son importance et son impact dans
notre société. Aujourd'hui, nous voyons beaucoup de difficultés que les gens rencontrent parce qu'ils ne sont pas
informés. En tant que tisserand de la paix, nous les éduquons sur des aspects qui les aideront à trouver des
solutions. La conviction est que, si nous poursuivons notre activité, nous aurons demain des communautés et des
sociétés meilleures ».


Colonel Zilhoube Pafanet P., Gouverneur de la province du Mayo Kebbi Ouest - Tchad

« (…) au regard du contexte de notre pays, il est important de former et éduquer les jeunes à la préservation de la
paix et à la lutte contre toutes formes de violence ou de criminalité, et ce projet apporte une contribution voire une
réponse aux préoccupations du gouvernement dans ce sens ».


Vous pouvez également joindre un maximum de 3 fichiers dans différents formats (fichiers image,
powerpoint, pdf, vidéo, etc.) pour illustrer l'impact humain du projet
-

Fichier 1
-

Newsletter projet transfrontalier jeunes tisserands de la paix...Février2022-14_2_36.pdf 

blob:https://ee.kobotoolbox.org/bdcc3b28-43e8-415c-97c4-93fa1e09f796


Fichier 2
-

Newsletter projet transfrontalier jeunes tisserands de la paix...Speciale Gabon Mars2022-14_2_47.pdf 

Fichier 3
-

Cliquez ici pour téléverser un fichier. (< 10MB)

Vous pouvez également ajouter jusqu'à 3 liens vers des ressources en ligne qui illustrent l'impact
humain du projet
-

Lien 1
-

https://www.flickr.com/photos/193488857@N08/with/51731360764/

Lien 2
-

Lien 3
-

» Suivi

blob:https://ee.kobotoolbox.org/5135cfcd-b3c4-4f08-9e42-b52b5d205a49


Indiquez les activités de suivi conduites dans la période du rapport
Veuillez limiter votre réponse à 1000 caractères, espaces compris

•	Bien que tenue en Décembre 2021 (donc non prise en compte dans le rapport annuel 2021), la réunion stratégique
entre les Coordinateurs Résidents des 3 pays et les Chefs d’Agences a permis de faire le point sur l’état d’avancement
du projet, les défis y compris le démarrage du projet au Gabon et de fixer le cap pour une mise en œuvre efficiente
pour 2022.

•	Le Coordinateur du projet a effectué une mission de suivi au Tchad en Mars qui a permis de faire le point avec les
parties prenantes locales (Secrétariat PBF/RCO, responsables gouvernementaux/points focaux sectoriels, les
partenaires d’exécution, les bénéficiaires, etc) et explorer les voies et moyens en vue de l’accélération de la mise en
œuvre et l’atteinte des objectifs du projet.

•	Le Coordinateur du Secrétariat Technique du Comité de Pilotage PBF du Cameroun a conduit en Mai une mission
conjointe de suivi dans les sites du projet au Cameroun à la frontière sud (Ambam, Abang-Minko et Kye-Ossi) ; Ont
également pris part à la mission l’équipe du Secrétariat PBF du Bureau du Coordinateur Résident et le point focal
central du Ministère de la Jeunesse et de l’Education Civique. La mission a coïncidé avec la tenue des activités de
formation dans lesdits sites ; occasion pour l’équipe de mission d’apprécier l’exécution du projet sur le terrain, de
capter les impressions et perspectives des parties prenantes et des bénéficiaires et de formuler des
recommandations. Le Coordonnateur du Secrétariat PBF et le chargé de Suivi-Evaluation ont dans la foulée rendu
visite à l’équipe de l’Unité de gestion du projet à Oyem. 

•	La Coordinatrice Résidente du Système des Nations Unies au Gabon a effectué le 14 février 2022 une visite au siège
de l’Unité de Gestion du projet. La visite lui a permis de s’imprégner des conditions de travail, s’enquérir des défis
opérationnels et logistiques et encourager l’équipe dans son engagement au quotidien.

•	Des concertations se sont poursuivies avec les autres parties prenantes clés autour du projet au Gabon (RCO,
UNOCA, CEEAC).


*

oui

non

Est-ce que les indicateurs des résultats ont des bases de référence
Si seulement certains des indicateurs de résultats ont des lignes de base, sélectionnez 'oui'

*

Veuillez décrire brièvement.
Veuillez limiter votre réponse à 1500 caractères, espaces compris

La plupart des indicateurs des résultats ont des bases de référence; les autres lignes de base seront complétées au
terme de la finalisation de l'étude diagnostique d'une part. D'autre part, une collecte de données spécifiques est en
cours en vue de disposer des informations supplémentaires susceptibles de déterminer les lignes de base de
certains indicateurs qualitatifs

*

oui

non

Le projet a-t-il lancé des enquêtes de perception ou d'autres collectes de données communautaires? *

Veuillez décrire brièvement.
Veuillez limiter votre réponse à 1500 caractères, espaces compris

En particulier lors des activités sur le terrain de WPDI dans les sites du projet au Tchad et au Cameroun.

*

» Evaluation



oui

non

Est-ce qu'un exercice évaluatif a été conduit pendant la période du rapport? *

Budget pour évaluation finale (en USD)

40000

*

Si le projet se termine dans les 6 prochains mois, décrire les préparatifs pour l'évaluation (Limite de
1500 caractères
Veuillez limiter votre réponse à 1500 caractères, espaces compris

Sous réserve de l'extension du projet, les termes de référence de l’évaluation externe indépendante en cours
d’élaboration seront partagés en temps opportun, assortis d’un chronogramme détaillé, pour feedback et validation.

» Effets catalytiques

oui

non

Effets catalytiques (financiers): Le projet a-t-il conduit à un financement supplémentaire provenant
d'autres sources ?

*

Si oui, combien de subventions ou de donateurs supplémentaires le projet a-t-il suscité ?
*

Aucun effet catalytique

Peu d'effet catalytique

Effet catalytique important

Effet catalytique très important

Je ne sais pas

Trop tôt pour savoir

Effet catalytique (non financier) : Le projet a-t-il permis ou créé un changement plus important ou à
plus long terme dans la construction de la paix ?

*

Veuillez décrire comment le projet a eu un effet catalytique (non financier).
Veuillez limiter votre réponse à 3000 caractères, espaces compris

Au stade actuel de l’exécution du projet, les prémices de l’effet catalytique sont perceptibles au regard de
l’engouement affiché par les parties prenantes y compris les autorités et les bénéficiaires dans les zones couvertes
en particulier et les 3 pays en général. Ceci sera mieux perçu au pic des activités, notamment quand le réseau des
tisserands de la paix connaitra un fonctionnement optimal et à la faveur des différents fora envisagés.

*

PARTIE IV: COVID-19



Veuillez répondre à ces questions si le projet a subi des ajustements financiers ou non-financiers en
raison de la pandémie COVID-19.
Cette section est facultative. Vous pouvez la laisser vide si elle n'est pas pertinente

Ajustements financiers :

Veuillez indiquer le montant total en USD des ajustements liés au COVID-19

Ajustements non-financiers : Veuillez indiquer tout ajustement du projet qui n'a pas eu de
conséquences financières
Veuillez limiter votre réponse à 1500 caractères, espaces compris

Renforcer les capacités de gestion de crise et de communication

Assurer une réponse et une reprise inclusives et équitables

Renforcer la cohésion sociale intercommunautaire et la gestion des frontières

Lutter contre le discours de haine et la stigmatisation et répondre aux traumatismes

Soutenir l'appel du SG au « cessez-le-feu mondial »

Aucun

Autres (veuillez préciser):

Veuillez sélectionner toutes les catégories qui décrivent les ajustements du projet (et inclure des
détails dans les sections générales de ce rapport)

Autres (veuillez préciser)

Si pertinent, veuillez répondre à ces questions si le projet a subi des ajustements financiers ou non-
financiers en raison de la pandémie COVID-19
Veuillez limiter votre réponse à 1500 caractères, espaces compris

Non applicable

Y a-t-il d'autres points concernant la mise en œuvre du projet que vous souhaitez partager, y compris
sur les besoins en capacité des organisations bénéficiaires?
Veuillez limiter votre réponse à 1500 caractères, espaces compris

Au cours des différentes rencontres avec les parties prenantes, lors des missions d’ancrage du projet et à l’occasion
de la présentation du volet entreprenariat social, le renforcement du nombre d’entreprises sociales à base
communautaire pour toucher un nombre plus important de jeunes est revenu avec insistance et traduit la nécessité
de renforcer le pendant socioéconomique pour une contribution optimale et pérenne des jeunes à la consolidation
de la paix.


Par ailleurs, au regard des besoins, le renforcement de la capacité opérationnelle des organisations de jeunesse à
travers et y compris le PAYNCoP sur la gouvernance, la planification stratégique, le cycle de gestion, le plaidoyer et
la mobilisation des ressources serait salutaire à court, moyen et long termes, dans l’optique de la pérennisation et la
durabilité. 



"Étapes finales

Veuillez enregistrer une copie pdf du formulaire en cliquant sur l'icône Imprimante qui se situe
en haut, à droite de la page.
Une boîte de dialogue apparaîtra : Veuillez sélectionner le format A4 et l'orientation portrait.
Cliquez sur ""préparer"" et enregistrez le document au format PDF (si, lors de la première
tentative, la page générée n'est pas lisible, fermer le pop-up et réessayez. Si le probleme
persiste, vous pouvez contacter l'addresse email ci-dessous pour un appui technique).
Veuillez télécharger la version PDF du rapport ainsi que votre rapport financier au format Excel
sur la passerelle MPTF-O. **

Si vous rencontrez des difficultés à remplir le formulaire ou à générer l'impression pour MPTFO
Gateway, veuillez contacter Anupah Makoond keshni.makoond@un.org_

Merci. Vous avez terminé le rapport. Veuillez cliquer sur le bouton SUBMIT ci-dessous. Quand votre
rapport est soumis, une bande jaune vous l'annocera en haut de la page. Cela peut prendre quelques
secondes

https://ee.kobotoolbox.org/x/keshni.makoond@un.org

